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Dyma Egbert.

Egbert ydw i.

Questo è Egberto.

Sono Egberto.



Mae Egbert yn caru pethau gwyrdd. 
Yn enwedig emralltau a dreigiau.

A Egberto piacciono le cose  
verdi, soprattutto gli smeraldi  
e i draghi.



Nid yw Egbert yn hoffi breuddwydion melyn.

Invece non gli piacciono i sogni gialli.





Nid yw Egbert yn hoffi digwyddiadau melyn chwaith. 
Mae nhw’n gwneud i Egbert gochi.

Neanche i momenti gialli gli piacciono.
Lo fanno arrossire.



Dyma Manfred.

Questo è Manfredo.



PIPIBERT! PIPIBERT! 
MAE EGBERT YN FABI!

PIPIBERTO!  
PIPIBERTO!  

EGBERTO È UN BEBÈ!



Pan fod Manfred yn gas, mae Egbert hefyd yn cochi. 
Yn grac iawn ac yn goch.

Egberto arrossisce anche quando Manfredo lo prende  
in giro. Si arrabbia molto e diventa rosso di rabbia.



Mênfred twp! 
Hoffwn gael peiriant pipi-yn-dy-bants!

Stupido Brontolfredo! Vorrei tanto una  
macchina che fa fare la pipì nei pantaloni!



Mae gan Egbert gynllun.
Mi fydd Manfred… wedi synnu!

Egberto ha un piano.
Manfredo si farà... una gran risata!







Mae clicio a fflachio yn dod o’r peiriant pipi-yn-dy-
bants wrth i Manfred wneud pipi yn ei bants.
Mae cynllun Egbert yn gweithio.

La macchina che fa fare la pipì nei pantaloni 
fa clic, lampeggia e Manfredo si fa la pipì 
addosso. Il piano di Egberto funziona.



PIPIFRED! PIPIFRED! 
MAE MANFRED YN FABI!

YCH A FI!!!!!!!!
IIIIHHH!!! BLEAH!!!

PIPIFREDO! PIPIFREDO! 
MANFREDO È UN BEBÈ!





Mae’r peiriant pipi-yn-dy-bants yn rhuo ac yn trystio a mae pawb 
yn gwneud pipi yn eu pants. Hyd yn oed Egbert a’i ffrind y ddraig. 
Digwyddiad melyn iawn.

La macchina che fa fare la pipì nei pantaloni fa un gran fracasso e tutti 
se la fanno addosso. Perfino Egberto e il suo amico drago.
Un momento molto giallo.



A hefyd yn ddigwyddiad coch iawn.

E anche un momento molto rosso.



Ochenaid. Hoffwn gael 
breuddwyd werdd!

O na. Rwyf wedi troi Manfred yn 
Pipifred a wedi troi yn Mênbert fy hun. 
Mae’n ddrwg gen i!

Uhm... Ho fatto diventare Manfredo  
Pipifredo e io mi sono trasformato  
in Brontolberto. Mi dispiace!

Uff. Desidero 
un sogno verde!
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